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Kui varem oli Setomaa peamiseks tõmbenumbriks 
suvine Kuningriigipäev, siis sel aastal tundub, et 

populaarsust on hakanud koguma ka talvine talsipühade 
tähistamine. Kuidas muidu seletada seda suurt väliskü-
laliste hulka Petseri ja Obinitsa talsipidudel ning kõrgete 
ametiisikute tulva valdade vana-aastaõhtul Lüübnitsas.

Tuntud pealinna-poliitikute sattumine rahvapidudele 
omab setomaalaste jaoks peale seltskonnauudisliku ka 
tõsisemat tähendust. Riigikogulaste ja ministrite kohal-
olek tähendab, et Setomaad on märgatud. Ja seega on 
suurem tõenäosus, et Setomaa probleemide lahendamine 
saab üleriigilisel tasandil vajaliku toetuse.

Majandus- ja kommunikatsiooniministri Juhan Partsi luba-
dus, et Setomaa teed saavad riigi toel korda, on äärmiselt ter-
vitatav. On ju kehvad teeolud Setomaa üheks suurimaks mu-
reks, mis õnneks on mõnest kohast hakanud järele andma. 
Oktoobrist sai avatud Orava-Meremäe suunaline mustkattega 
maantee ja nii mõnigi külavahe tee on saanud korralikumaks. 
Aga teha on veel palju ja veelgi rõõmustavam, et majandus-
ministrist koalitsioonipartner Riigikogu majanduskomisjoni 
esimees Urmas Klaas on selge sõnaga, nagu Lüübnitsas 
kuulda sai, Setomaa teedele raha eraldamise poolt.

Läinud aastal on Setomaal lõpule jõudnud mitu suurt pro-
jekti, mis on selgeks tunnistuseks, et piirkonna inimesed on 
tegutsemise tahet täis. Vaja on ainult natuke kaasa aidata.

Ka Petseri rajooni poolsed partnerid on näidanud üles 
koostöösoovi, hoolimata Eesti ja Vene pealinnade 

vaheliste suhete olukorrast. Kahepoolne koostöö on 
väljendunud käsitöölaatadel, kus on kokku saanud nii 
käsitöölised nii Eesti kui Venemaa poolel. Petseri kandi 
meistrid tulevad hea meelega Lindorale kauplema ning 
Värska ja Meremäe valla omad seevastu Irboskasse ja 
Petserisse, nagu ennemuiste. Seto kultuur on ju mõlemal 
pool kontrolljoont üks ja meie ühine väärtus, nagu märkis 
Petseri rajooni administratsioonijuhi asetäitja Nina Krug-
lova. Edukast ülepiiri koostööst on viimasel ajal igal juhul 
olnud põhjust rohkem rääkida, kui piiriprobleemist.

2007.a. oli MTÜ Seto Käsitüü 
Kogole (SKK) igati tegus ja ko-
gemusterikas aasta. Noorelt or-
ganisatsioonilt nõudis nii mõni-
gi ettevõtmine tõsist pingutust. 
Arvan, et saime suures osas hak-
kama, aga ka õppimis — ja are-
nemisruumi on veel küllalt!

SKK asutati 18. juulil 2006.
a. ja asutajaliikmeid oli 20. Tä-
naseks on meie 37 liikme hulgas 
9 FIE — t, 6 OÜ — d, 4 MTÜ 
— d ja 18 käsitöömeistrit või seto 
käsitööst huvitatut. Kui arvesta-
da, et meie suurim ja aktiivsem 
kohalik käsitööselts «Kirävüü» 
Värskast koondab omakorda 
üle kolmekümne käsitöömeist-
ri, võib öelda, et Kogo ühendab 
kokku 70 — 80 inimest üle terve 
Setomaa ja kaugemaltki.

Ilma toetajate ja koostööpart-
neriteta on väga raske hakkama 
saada. Õnneks on meil nii toe-
tajaid, koostööpartnereid kui ka 
sõpru. Väga suure tõuke üleseto-
maalisteks käsitööalasteks tege-
vusteks andis Setomaa Valdade 
Liidu poolt veetud projekt «Busi-
ness meets culture in Setomaa».

Projekti eestikeelseks vas-
teks saigi algul «Seto Käsitüü 
Kogo», mille mõni kuu hiljem 
võttis endale nimeks ka tänane 
MTÜ. Sealt ka väike segadus 
nime suhtes, mistõttu projekti 
ja organisatsiooni on vahepeal 
segamini aetud ja üheks ette-
võtmiseks peetud. Tegelikult on 
MTÜ elanud oma elu paralleel-
selt projektiga ja kui kaheaasta-
ne projekt lõppes 2007. a. ära, 
siis MTÜ Seto Käsitüü Kogo 
on alles oma tee alguses.

Olgu selle teema lõpetuseks li-
satud, et Kogo lõi hoogsalt kaasa 
ka kõnealuse projekti tegevuste 
ellu viimisel. Kõige aktiivsemalt 
osalesime etnokaardi ja meistrite 
kataloogi koostamisel, seto kä-
sitöö arengukava ja seto kauba-
märgi statuudi väljatöötamisel. 
Riietasime ka kaks mannekeeni 
seto rahvarõivastesse ning pani-

me aluse Obinitsa käsitööstuu-
diote väljaarendamiseks.

Kogo põhikirjast tulenevalt 
on meie põhieesmärk seto tra-
ditsioonilisel käsitööl põhineva 
ettevõtluse arendamine seto kä-
sitöötraditsiooni järjepidevuse 
ja säilitamise kaudu. Eesmärgi 
saavutamiseks oleme ette näi-
nud erinevaid tegevusi.

Ühisturundus
Kogo püüab lisaks põllu-

majandusele ja turismindusele 
pakkuda kolmandat võimalust 
(Seto)maal endale elatist teeni-
da. Teatavasti on tulu teenimiseks 
vaja müüa oma tooteid või teenu-
seid, mis algajal või väikeettevõt-
jal on tihtipeale üsna keerukas, 
aega — ja muid ressursse nõudev.

Koos turustada on ju oda-
vam  — ühiselt laatadel — mes-
sidel käies saab kokku hoida 
transpordilt ja platsimaksult. 
Osalesime Saksamaal Grüne 
Woche messil, Keskaja laadal, 
Mardilaatadel nii Tallinnas kui 
ka Helsingis ja Antoniuse Gildi 
jõululaadal. Lisaks korraldasime 
ise Seto Kuningriigipäeva laata 
koos õpitubade (sepis, puutöö, 
tekstiil), laste mänguplatsi ning 
traditsioonilsie toiduga. Saime 
väga palju positiivset tagasidet 
ning indu edasi tegutseda.

Koolitus
Viisime läbi Tootearendus-

koolituse sarja, mille raames 
sai kuulata Kadi Pajupuu too-
tearenduskoolituse loengut, 
külastada Tallinnas Eesti Rah-
vakunsti ja Käsitöö Liitu, Ulve 

Kangro meistrituba, Kärt Sum-
matavveti ehtenäitust.

Sarja viimase osana külasta-
sid Viljandi Kultuuriakadeemia 
tekstiilitudengid Setomaa muu-
seume ja käsitöömeistreid, mille 
tulemusena valmis kaunis näi-
tus kavanditest, joonistest ning 
seto ainelistest käsitööeseme-
test. Näitust on võimalik alates 
kevadest vaadata Obinitsa Seto 
Muuseumitarõs. Oktoobris kor-
raldasime õppereisi Dalarna 
maakonda Rootsis, kus tutvusi-
me käsitööalase ettevõtlusega ja 
erinevate koostöövõimalustega. 

Trükised
Ka esimene jälg paberile sai 

jäetud ja sügisest on meil olemas 
mõnus visiitkaart, mida huvi-

listele jagada. 
Koostamisel 
on ka Käsitüü 
Kogot tutvus-
tav voldik. Ka-
vas on üle aas-
ta hakata välja 
andma käsitöö-
raamatute sar-
ja. Avaraama-

tuks on Eesti Rahva Muuseumis 
leiduvate seto kõlavööde raamat.

Järjepidevus
Kui pole järeltulijaid, pole ka 

järjepidevust! Seetõttu on Kogo 
võtnud oma südameasjaks, et 
vanad tarkused ja oskused saak-
sid noortele edasi antud. Kõigile 
neljale Setomaa koolile muretse-
ti kangasteljed koos vajalike tarvi-
kutega kuni lõimeni välja, lisaks 
veel kõlad, kaaruspaelahargid 
jms. Loodetavasti saab igal aastal 
olema vähemalt üks projekt, mis 
aitab Setomaa käsitööõpetajatel 
muuta seto käsitöö õpetamise 
lihtsamaks ja huvitavamaks.

Kogo tegevuste läbiviimiseks 
oleme tuge saanud põhiliselt ka-
hest programmist  — Setomaa 
Kultuuriprogrammist ja Seto-
maa Arenguprogrammist. n
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SIgre AndreSon

Seto Käsitüü Kogo juhatuse liige

Seto Käsitüü Kogo 
juhatuse liige Sigre 
Andreson kirjutab, 
et järjepideva 
kultuuri arengu 
saavad tagada ainult 
järeltulijad. Seetõttu 
on Kogo võtnud oma 
südameasjaks, et 
vanad tarkused ja 
oskused saaksid 
noortele edasi antud.

«Tiiät, Tähnäkene, ma’ käve 
pääliinah ja sääl liinarahvas 
laul Valgõt jänest. Ma’ kulssi 
ja kulssi ja naksi mõtlõmma, õt 
laul või läbi ao ja inõmisi min-
nä’ tõistsagamatsõst nii ku’ 
käsitüügi’.»

«Kuis nii. Ma’ saa  — ai’ 
minkõstki’ arvu, midä sa’ siih 
kõnõlõt. Täks liinah k´auminõ 
om sullõ halvastõ mõonu’. Ma 
keedä sullõ hainats´aiu, sis 
nakat jal’ nii kõnõlõmma ku’ 
inne.»

«Tiivett joosi’ külh. Võta’ 
säält kaapast purgiga’ musti-
ga sahvti ka’, tuu om silmä-
nägemisõlõ hüä. Liinah om 
nii pall´o pilisevät kraami õgal 
puul, õt silmi iih juuskva’ no’ 
ki’ viil tsõõri’.»

«Nii. Nii. Su’ jutu pääle, ma’ 
julga  — ai’ liina minnäki’.»

«Õgas sa’ sääl väiga 
k´aukigi’.»

«Muido k´au  — ui jah, a 
minno om kutsut hällülaula 
õdagulõ ja mõtli, õt lää õks, 
taha kullõlda’, õt kuis tõõsõ’ 
rahva’ omma’ ummi latsi ma-
gama laulnu’.»

«Ait´umma. Väiga hüä 
ts´aileemekene oll.»

«Midä sa’ innestä tuust 
Valgõst jänesest kõnõli’?»

«Noh. Laulõti tuud ja peräst 
terve tii mõtli, õt ku’ pall´o õks 
või laul tõistsagamatsõst min-
nä’ ja kiä’ tuud tõistsagamat-
sõst tege ja mäntse’ omma’ 
mii’ laulu’ kunagi’ olnu’. Tuud 
Valghõt jänest sää liinah laulõti 
õnnõ killõ helüga’ ja sõna’ olli’ 
kiräkiilde pant, mõni ütsik mii’ 
muudu sõna oll jäänü’ sisse ja 
tuugi’ viganõ. Kuigi’ hand´sak 
oll kullõlda’. Vaest ommõgi’ 
nii, õt ku’ tahetas, õt turist os-
tasi’ määnestki’ käsitüüd, sis 
tuu tetäs sääne, õt turist joud 
osta’ ja tälle miildüs. A tõõsõlt 
puult tähendäs tuu tuud, õt 

mii’ eis’ pia  — ai’ tuust as´ast 
midägi’, meele timmä vaia olõ  
— õi’, tä om illos kaia’, a ti-
mäga’ olõ  — õi’ midägi’ tetä’. 

Ja paistus, õt 
lauluga’ ka’ 
om niisama-
ta. Katõ vai 
kolmõ helü 
päält tõõsõ’ 
laulta’ mõista  
— ai’ ja sõna’ 
omma’ rassõ’ 
ja arvu höste 

saia  — ai’ ja sis kiäki’ vai läbi 
mitmidõ inõmistõ tetäs sõna’ 
säntse’, õt ka’ liinainõmisõ’ 
mõistva’ laulta’.»

«Õigut kõnõlõt. No’ saa 
ma’ arvu. Niisamata om ka’ 
vannu tandsaga’. Tsõõgata-
minõ vai rütm tetäs tõistsaga-
matsõst, tetäs säntses nii ku’ 
raadiost tulõ õga päiv ja üü. 
A meil om õks uma rütm nii 
tandsah ku’ ka’ laulah. Hallõ, 
õt tahetas õt kõik olõsi’ ütesa-
gamatsõ’ ja lihtsaba’.»

«Midägi’ olõ  — õi’ tetä’. 
Nii om. Jovvat sa’ kõiki kool-
ta’ ja kõigilõ üldä’, õt meil om 

uma kiil, uma’ laulu’ ja uma’ 
tanso’ ja nuu’ käävä’ mii’ kul-
tuuri süsteemi muudu. ‚»

«Pääle tuu k´au viil kõva 
vaiõlus, õt kuis tulõ kiil kirja 
panda’. Targa’ tahtva’, õt tulõ 
nii kirota’ kuis instituudih om 
vällä märgit. A midä tuu mee-
le lugõ? Mille mii’ või  — i’ 
umma kiilt umma muudu ki-
rota’ vai nii kuis meele meelüs? 
Mille tõõsõ’ tulõva’ ütlemmä, 
õt piat näide muudu tegemä, 
muido om pokan kaia’?»

«Olõ kül’ tuud juttu kuul-
nu’. Huulidsa pääl mii’ lää  — 
äi’ kinkõlõgi’ mano ja ütle  — 
ei’, õt mullõ su’ rõiva’ meelü   
— üi’, a mille keele kirja pand-
misõ man tuldas ütlemmä?»

«Noh, n´aus, n´aus. Õgas 
rahvast õks nii kerge kääntä’ 
olõ  — õi’. Ja laulami’ mii’ õks 
Valgõt jänest nii, kuis meele 
om opat ja viil parep, kui lau-
lami’ viil vanõbit laula, midä 
lauli’ mii’ vanavanaimä’.»

«Täämbä’ om puulpühä. 
Olõ  — õi siih midägi’ lapata’. 
Sann vaja küttümmä panda’.»

Sarvõ Õiõ 

Tähnäkene ja Pähnäkene: Laul ku’ turism

Targa’ tahtva’, õt tulõ nii 
kirota’ kuis instituudih 
om vällä märgit. Mille 
mii’ või-i’ umma kiilt kiro-
ta’ nii kuis meelüs?

Põhieesmärk on tradit-
sioonilisel käsitööl põhi-
neva ettevõtluse arenda-
mine käsitöötraditsiooni 
järjepidevuse kaudu.

Eelmises ajalehenumbris ilmunud kirja «Piiride kaotamine seab ohtu 
meie kultuuri püsimise» autor on Jüri Estam. Toimetus vabandab 
autori nime kaotsimineku pärast!
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